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ІТАЛІЙСЬКІ П’ЄСИ В. ШЕКСПІРА ЯК СУБ’ЄКТИ АКУЛЬТУРАЦІЇ 
В КОНТЕКСТІ ДІАЛОГУ КУЛЬТУР  

Предметом дослідження стала специфіка репрезентації  італіи ського матеріалу у твор-
чості Вільяма Шекспіра для з’ясування характеру и ого впливу на колективні уявлення 
англіи ців кінця XVI — початку XVII століття про Італію та ї ї  мешканців. Окреслено стан 
вивченості широкого поля проблем, пов’язаних із різними аспектами акультурації  іта-
ліи ського сегмента в ренесансніи  Англії , та виявлено дослідницькі лакуни, одна з яких — 
роль Шекспіра в подоланні так званого імагологічного парадокса. Дослідження виконане 
в рамках методології  нового історизму. 

У результаті дослідження автори статті виокремлюють три рівні реалізації  італіи сь-
кого матеріалу, що присутніи  у текстах шекспірівського канону. Першии  рівень — чітке 
топографічне маркування простору як італіи ського, що має місце в усіх одинадцяти італіи -
ських п’єсах Шекспіра. Другии  рівень — контактно-генетичнии  зв’язок із творами італіи сь-
кої  літератури, які прислужилися Шекспірові як сюжетні чи мотивні першоджерела. Третіи  
рівень, на якому відчувається присутність італіи ського впливу в драматургії  Шекспіра, — 
поліаспектне наслідування італіи ської  комедіографії , зокрема техніки побудови інтриги, 
комічних стереотипів і рольових типажів, безтурботної  легкої  атмосфери, що були харак-
терні для комедії  дель арте. 

Пропонована розвідка дає підстави стверджувати, що Шекспір із и ого оригінальними 
інтерпретаціями італіи ського матеріалу постає важливим чинником формування куль-
турних стереотипів і відіграє ключову роль у процесах акультурації  на Британських ост-
ровах у добу Ренесансу. Популярність італіи ських п’єс Шекспіра серед глядачів помітно 
впливала на світогляд англіи ського суспільства. Література и  мистецтво, особливо твор-
чість одного із наи впливовіших драматургів, сприяли тому, що в Англії  кінця XVI — почат-
ку XVII століття складались певні уявлення про Італію як прекрасну краї ну, яка асоцію-
ється з коханням, життєрадісною атмосферою любовних інтриг і романтичних пригод, 
бурхливим південним темпераментом мешканців, схильних до життєвих насолод і весе-
лих жартів. 

Ключові слова: Шекспір; італіи ські п’єси; акультурація; Ренесанс; імагологія; діалог 
культур; першоджерело; комедія дель арте. 

 

Постановка проблеми. В епоху Ренесансу  
у світоглядніи  парадигмі європеи ців відбулись 
кардинальні зрушення, що позначились на всіх 
рівнях суспільного життя. На зміну теоцентризму 
прии шов антропоцентризм, гуманістична філосо-
фія поставила під сумнів середньовічні уявлення 
про земне життя як юдоль страждань, а соціаль-
но-політичні процеси привели до утворення 
централізованих національних держав. У цьому 
контексті інтенсифікувались націєтворчі рухи,  
а отже, особливої  актуальності набули питання, 
пов’язані з вибором шляхів подальшого розвит-
ку. Культурнии  досвід націи , які и шли в авангарді 
цивілізаціи ного поступу, доволі часто обирали 

об’єктом прискіпливої  уваги и  ретельного ви-
вчення та імплементували інші народи у власнии  
інтелектуально-духовнии  контекст. Для більшос-
ті європеи ських держав таким взірцем для наслі-
дування стала Італія — краї на, що заклала осно-
ви та сформувала іманентну сутність власне ре-
несансного типу культури. 

В Англії , де хронологічні межі Відродження 
збіглися з Реформацією, а розквіт ренесансних 
тенденціи  припав на II половину XVI століття, 
тобто мав місце значно пізніше, ніж на контине-
нті, зміна культурної  парадигми відбувалась під 
безпосереднім впливом діалогу з Італією. Утім 
тотальне захоплення англіи ської  еліти творчістю 
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Петрарки і незаперечнии  авторитет митців кват-
роченто — чинквеченто в царині культури див-
ним чином сусідили з публічними безапеляціи -
ними звинуваченнями в моральніи  деградації , 
які лунали на адресу італіи ців зі сторінок тюдо-
рівських трактатів, памфлетів і романів. Незрідка 
англіи ці «пояснювали» поведінкові вади мешканців 
Італії  впливом так званого папізму — релігіи но-
доктринальної  інституції  католицької  церкви, яка 
з точки зору англіканства, що и ого запровадив 
Генріх VIII Тюдор (1534), вважалась гріховним 
відступництвом від християнських духовних  
і етичних приписів. Показовим у цьому плані є етико-
педагогічнии  трактат «Шкільнии  вчитель» (1570) 
Роджера Ешема, якии  послідовно проводить ідею 
залежності суспільної  моралі від стану справ  
у сфері релігіи ної  політики (Ascham, 1844). 

Попри потужність інвектив на адресу італіи -
ців акультурація (міжкультурна взаємодія Англії  
та Італії , що давалася взнаки на різних рівнях 
суспільного і приватного життя) помітно пожва-
вилася зі сходженням на престол королеви Єли-
завети I, чиє правління (1558–1603) стало «золо-
тою добою» в історії  Британії . Загалом прикмет-
ною рисою процесів акультурації  на теренах Ту-
манного Альбіону протягом XVI століття право-
мірно вважати амбівалентність сприи няття Іта-
лії . Те, що відбувалось в англіи ському соціумі по 
відношенню до італіи ців, можна кваліфікувати 
як імагологічнии  парадокс. 

 
Сутність цього парадоксу полягає в тому, що 
попри відверту публічну вербалізацію нега-
тивного ставлення до італіи ців як «носії в роз-
бещеної  моралі» та підкреслено демонстрати-
вну критику італоманії  як небезпечної  суспі-
льної  виразки, у тогочасніи  масовіи  свідомості 
англіи ців домінувала схильність до визнання 
італіи ського взірцевим і вартим апологетич-
ного наслідування. (Торкут, 2009) 
 
Релігіи на політика Єлизавети Тюдор, яка на-

магалась лавірувати між протестантами і католи-
ками (Торкут, 2000, с. 16–66), сприяла зниженню 
градуса міжконфесіи ної  нетерпимості. У 1580–
1590 роках шальки емоціи но-оціночних терезів 
поступово схилялись у бік толерантного сприи -
няття Італії . Дієвим чинником, що відчутно впли-
нув на формування позитивного імагообразу іта-
ліи ця в масовіи  свідомості ренесансних англіи ців, 
стала творчість Вільяма Шекспіра, якого право-
мірно вважати суб’єктом акультурації . 

Мета цієї  статті полягає в тому, щоб з’ясувати 
специфіку і виявити рівні репрезентації  італіи сь-
кого матеріалу у творах Шекспіра, окреслюючи 
и ого вплив на колективні уявлення англіи ців 
кінця XVI — початку XVII століття про Італію та ї ї  
мешканців. 

Аналіз досліджень і публікацій. Проблема 
так званого італіи ського відлуння у творах Шек-
спіра тривалии  час привертає увагу вчених, про 

що свідчить доволі широка хронологія появи 
наукових праць. Одним із перших дослідників 
широкого кола питань, пов’язаних із рецепцією 
італіи ців у ренесансніи  Англії , був американськии  
ренесансознавець Едвард Стоктон Маєр (Edward 
Stockton Meyer). У свої и  ґрунтовніи  історико-
культурологічніи  праці «Макіавеллі та єлизаве-
тинська драма», що вии шла друком у 1897 році, 
він представив великии  обсяг інформації  про те, 
як сприи мали флорентіи ського секретаря бри-
танці та яким був резонанс и ого політологічних 
максим у тогочасніи  культурі, зокрема и  у п’єсах 
Шекспіра (Meyer, 1897). Цю монографію, де сис-
тематизовано ціннии  фактографічнии  матеріал, 
що становить інтерес і для шекспірознавців, і для 
істориків театру, згодом неодноразово перевида-
вали. Сьогодні існує ціла бібліотека наукових роз-
відок про специфіку шекспірівської  рецепції  та 
репрезентації  ідеи  Ніколо Макіавеллі (Roe, 2002; 
Grady 2002; Pocock, 2003; Ceramella, 2019). 

Не можна оминути увагою вагомии  внесок  
у наукове дослідження італіи ського впливу на 
творчість Шекспіра вірменина Алексаноса Кара-
бетовича Дживелегова (1875–1952) — одного  
з фундаторів італіаністики в Росіи ськіи  імперії , 
більшість росіи ськомовних праць якого підписа-
ні росіянізованим іменем Александр Карпович. 
Талановитии  гуманітаріи , він поєднував глибокі 
знання з історії  та філології  з тонким розумінням 
театру і мистецтва художнього перекладу. За 
часів радянської  влади А. Дживелегов, авторитет 
якого був визнаним у світових італіи ських студі-
ях, зазнав потужних ідеологічних утисків. Після 
листа Сталіну на захист визнаного ворогом наро-
ду академіка Є. Тарле и ого хоч і не репресували, 
але витіснили на периферію академічного життя. 
А. Дживелегов розглядає вплив італіи ської  куль-
тури, зокрема новелістики і театру, на творчість 
Шекспіра на тлі соціально-політичної  ситуації   
в тогочасніи  Англії , виявляючи ті чинники, що 
сприяли стіи кому інтересу єлизаветинців до 
краї ни — батьківщини Ренесансу (Дживелегов, 
1938; Дживелегов, 1940). Учении  обґрунтовує 
тезу про суголосність умонастрої в англіи ського 
драматурга з атмосферою, що панувала в Англії   
в добу чинквеченто. 

Чималии  інтерес викликали питання англо-
італіи ських культурних взаємин ренесансної  доби 
в середині XX століття, що спричинило очевидне 
розширення проблемно-тематичного спектра 
праць. Показові в цьому плані, зокрема, розвідки 
італіи ського дослідника Ернесто Грілло (Ernesto 
Grillo). Приміром, и ого монографія «Шекспір та 
Італія» (1949), де простежується вплив італіи сь-
ких локаціи  і типажів на загальну атмосферу п’єс 
Барда, стала сьогодні хрестоматіи ним джерелом  
і обов’язковим компонентом лектури для всіх, хто 
вивчає цю проблематику (Grillo, 1949). Об’єктом 
ретельного аналізу постає в ці часи питання про 
те, які саме італіи ські тексти використовував 
Шекспір при написанні власних творів. Саме про 
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це и деться в монографії  Селми Гуттман «Зарубіж-
ні джерела Шекспірових творів» (Guttman, 1968) 
і ґрунтовному двотомнику Аи зека Азімова (Asi-
mov, 1978). 

Черговии  сплеск інтересу припадає на кінець 
XX — перші десятиліття XXI століття. Гаррі Левін 
(Levin, 1997) систематизував інформацію про 
персонажів-італіи ців у шекспірівському каноні,  
а колектив науковців на чолі з Мішелем Марра-
поді виявив і проаналізував численні прояви 
впливу Італії  на єлизаветинську культуру загалом 
і Шекспіра зокрема. Результати цих досліджень 
викладені на сторінках трьох колективних моно-
графіи , що протягом двох із половиною десяти-
літь виходили під загальною редакцією Мішеля 
Марраподі (Marrapodi, 1997; 2007; 2017), а також 
представлені в низці статеи  наукового часопису 
«Журнал англо-італіи ських студіи » (Prior, 2002; 
Lucente, 2002; Hollander, 2013; Frendo, 2013; 
Dente, 2013). 

Утім доволі широке коло питань, пов’язаних із 
тим, як саме структурувався и  аксіологічно заба-
рвлювався італіи ськии  простір у текстах Шекспі-
ра і як створювании  у и ого п’єсах образ італіи ця 
впливав на формування імагологічних стереоти-
пів, усе ще потребує наукового осмислення. Саме 
цим зумовлені вибір теми і наукова новизна цієї  
статті, що покликана заповнити вказану лакуну  
в історико-літературному дискурсі стосовно спе-
цифіки англо-італіи ської  акультурації  в епоху 
Відродження и  акцентувати роль Шекспіра  
в культурному діалозі двох народів. 

Серед тридцяти восьми драматичних творів, 
що входять до шекспірівського канону, дослідники, 
зокрема Е. К. Чемберз (Chambers, 1930), Дж. Бул-
лоу (Bullough, 1957–1975) та К. Мюір (Muir, 1977), 
ідентифікували присутність італіи ського матері-
алу в одинадцяти п’єсах. У поетиці різних Шекс-
пірових творів характер і питома вага цього ма-
теріалу помітно відрізняються, тож варто зупи-
нитись на цьому питанні детальніше. 

Серед так званих італіи ських п’єс Шекспіра 
правомірно виокремлювати два типи зв’язку  
з Італією. Першии  утілює генетичнии  зв’язок із 
певними текстами італіи ської  літератури на рів-
ні сюжетних лініи , колізіи  чи мотивів. Другии  тип 
зв’язку можна назвати культурно-референціи ним, 
оскільки він включає формально-номінативну 
відсилку до Італії  (топоніміку, антропонімікон 
тощо) та корелює з італіи ською культурою не на 
рівні конкретних сюжетних першоджерел, а на 
рівні алюзіи , розповсюджених мотивів, атмосфе-
ри тощо. 

Наи репрезентативнішим за кількістю творів є 
першии  тип (запозичення провідної  сюжетної  
лінії ). До нього належать як п’єси, сюжет яких 
генетично вкорінении  безпосередньо в перекла-
ді твору певного італіи ського автора, так і твори, 
які віддаляє від італіи ського першоджерела один 
чи декілька текстів-посередників (це можуть 
бути, приміром, англомовні обробки, переспіви, 

інтерпретації , які здіи снили попередники Шекс-
піра). Доволі симптоматично, що цеи  тип пред-
ставлении  здебільшого родо-жанровими транс-
формаціями сюжетів італіи ської  ренесансної  
новелістики, щоправда, абсолютна більшість із 
них була відома англіи цям у XVI столітті виклю-
чно завдяки посередництву так званих автори-
зованих перекладів. 

До таких перекладів належать збірки англіи -
ських ренесансних новелістів, які по суті стали 
одним із потужних джерел популяризації  італіи -
ської  літератури серед єлизаветинського чита-
цького загалу. Зокрема, це збірник «Палац насо-
лоди» Вільяма Пеи нтера (1566), звідки взято 
сюжет про Джилетту із Нарбони — переклад 
IX новели третього дня з «Декамерона» Джованні 
Боккаччо, саме и ого Шекспір поклав в основу 
комедії  «Кінець діло хвалить». Ще одна збірка — 
двотомник «Трагічні роздуми Банделло» Дж. Фен-
тона (1567), окремі історії  з якого прислужилися 
Шекспірові при створенні «Дванадцятої  ночі» 
(1596–1600) та «Багато галасу з нічого» (1598–
1599). Історію про перевдягнуту пажем дівчину, 
яка закохується у свого пана, виконує роль посе-
редника в и ого амурних справах з іншою жінкою 
і зрештою виходить за нього заміж (сюжетна 
лінія Віола — герцог Орсіно у «Дванадцятіи  ночі»), 
уперше описав саме Банделло. Проте ї ї  включив 
до своєї  збірки не лише Дж. Фентон. У 1590 році 
Барнабі Річ опублікував «Прощання з професією 
вояка» — збірку новел, одна з яких — «Аполон  
і Сцилла» — розробляє саме цеи  сюжет Банделло. 
Слід зазначити, що в шекспірознавстві не існує 
усталеного погляду стосовно того, чию саме вер-
сію перекладу-переспіву новели Банделло (Дже-
ффрі Фентона чи Барнабі Річа) узяв за основу 
автор «Дванадцятої  ночі». 

Зв’язок цієї  Шекспірової  комедії  з Італією не 
вичерпується контактно-генетичним резонансом 
новели Банделло. Сюжетна схема близнюків, 
розлучених долею, і колізії , сфокусовані навколо 
комічних непорозумінь, спричинених невпізнан-
ням і помилковою ідентифікацією герої в, були 
дуже поширені не тільки в італіи ськіи  новелістиці, 
а и  у комедії  дель арте. Цьому жанру ренесансної  
драматургії , що з’явився на італіи ськіи  сцені  
в середині XVI століття, були притаманні наявність 
фіксованих масок-типажів (слуги-жартівника, 
самозакоханого аристократа, жадібного старого, 
хвалькуватого вояка, балакучого педанта и  ін.), 
ряснота фарсових ситуаціи  (любовні трикутники 
з плутаниною коханців, спричиненою невпізнан-
ням, перевдягання герої в, раптові зустрічі тощо). 
Взірцевии  зразок цього жанру — анонімна коме-
дія «Ошуканці» («Gl’Ingannati», 1531), де переодя-
гнена чоловіком дівчина служить посередником 
у любовних справах свого господаря, а поява ї ї  
брата-близнюка породжує комічну плутанину — 
гіпотетично міг вплинути на Шекспіра як при 
розробці сюжету и  системи персонажів, так і на 
рівні універсальної  сценічної  мови. 
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У текстологічніи  розвідці сучасного амери-
канського шекспірознавця Джека Д’Аміко вияв-
лено глибиннии  структурнии  зв’язок «Дванадця-
тої  ночі» з «Ошуканцями», що проступає в подіб-
ному використанні архітектоніки міста як теат-
рального простору для розгортання любовних 
інтриг і метафори суспільного порядку (D’Amico, 
1989). Попри те, що фактів, які б свідчили про 
безпосереднє знаи омство Шекспіра з текстом чи 
постановкою «Ошуканців», дослідник не знаи -
шов, він наголошує на очевидному впливі запо-
чаткованого цією італіи ською комедією сюжет-
ного «кластера». Сам факт існування цього клас-
тера, якии  включає сюжетні аналоги в інших 
італіи ських комедіях, французьких перекладах  
і європеи ськіи  новелістиці XVI століття, робить 
можливим знаи омство Шекспіра з мотивами без 
прямого читання оригіналу. А типажі, сценічна 
динаміка и  театральна мова були добре відомі  
в ренесансніи  Англії  завдяки гастролям італіи сь-
ких акторів (D’Amico, 1989). Тож, як видно, успіх 
«Дванадцятої  ночі» сприяв закріпленню певних 
канонів комедії  дель арте на англіи ськіи  сцені. 
Техніка побудови інтриги, комічні стереотипи та 
рольові типажі, характерні для цієї  модифікації  
італіи ської  комедії , які блискуче актуалізував 
Шекспір, даються взнаки у творах багатьох и ого 
сучасників, зокрема в п’єсі «Кожен у своєму гу-
морі» (1598) Бена Джонсона, комедії  «Свято шев-
ця» (1599) Томаса Деккера. Заслуговує на увагу 
цікавии  факт, наведении  у розвідці Е. Хонігманна 
і С. Брок: після перегляду постановки комедії  
Шекспіра в театрі «Глобус» 2 лютого 1602 року 
англіи ськии  юрист Джон Маннінгхем у своєму 
щоденнику відзначив ї ї  схожість із італіи ською 
комедією «Gl’Ingannati» (Honigmann, & Brock, 
1993, pp. 48–49). 

Цікаво, що зв’язок «Дванадцятої  ночі» з Італією 
не вичерпується сюжетними першоджерелами  
і подібністю комедіографії  (впливом дель арте). 
Тут мав місце и  певнии , так би мовити, онтологі-
чнии  зв’язок: як зазначають украї нські дослід-
ниці Олена Алексеєнко та Наталія Жлуктенко, 
«час написання комедії  датують приблизно кінцем 
1599 року — початком 1600 року — саме тоді 
Лондон відвідав італіи ськии  герцог Орсіно Брач-
чано, чиї м ім’ям названии  один з центральних 
персонажів комедії » (Алексеєнко, & Жлуктенко, 
2004, с. 8). На користь такого твердження свід-
чить тои  факт, що в основному першоджерелі, 
яким послуговувався Шекспір — новелі Барнабі 
Річа, — герцог має ім’я Аполон (Rich, 1959). 

До сюжетних першоджерел комедії  «Багато 
галасу з нічого», крім новели Банделло, нале-
жить також популярна поема Лодовіко Аріосто 
«Несамовитии  Роланд» (1516, 1532). І ї  переклав 
англіи ською мовою хрещении  син королеви Єли-
завети Сер Джон Гарінґтон. Існує легенда, що 
королева дала наказ Гарінґтону, якии  поширив 
серед придворних дам переклад одного досить 
фривольного уривка з поеми Аріосто, не з’являтись 

при дворі, аж доки він не завершить переклад 
усієї  поеми (Mulder, 2016). Крім того, як припус-
кає А. Дживелегов, у цієї  п’єси Шекспіра було ще 
и  третє, теж італіи ське джерело: трактат «Прид-
ворнии » (1528) Балтазара Кастільи оне. Цеи  твір, 
що вважався своєрідним практичним посібником 
із придворних манер, з’явився в англіи ському 
перекладі Томаса Гобі в 1561 році. «Зображена  
в ціи  книзі весела пікіровка між молодим жінко-
ненависником Гаспаро Паллавічино і дотепною 
придворною дамою Емілією Піа нагадує словесні 
перепалки між Бенедиктом і Беатріче» (Дживе-
легов, 1938, с. 90). 

Одним із італіи ських авторів, чиї  новели де-
монструють очевидну сюжетну подібність до 
Шекспірових творів, що дає підстави вважати ї х 
основою чи то тексту, чи то задуму англіи ського 
драматурга, був Джиральді Чинтіо (Giovanni Bat-
tista Giraldi, прозвании  Cinthio). Достеменно не 
відомо, чи міг Шекспір читати двотомник Чинтіо 
«Сто новел» («Hecatommithi», 1565) в оригіналі, 
але французькі переклади низки творів Чинтіо, 
що ввіи шли до збірки Гіи ома Бельфоре («His-
toires tragiques», 1554–1582), були в Англії  дуже 
популярні. Сюжет трагедії  «Отелло» суголоснии  
із сьомою новелою третьої  деки (десятки) твору 
Чинтіо. Однак, як стверджує А. Дживелегов, сцена 
смерті Дездемони в Шекспіра суттєво відрізня-
ється від опису, якии  міститься в Джиральді Чин-
тіо. Дослідник припускає, що Шекспір міг пере-
бувати під глибоким враженням від реального 
випадку, якии  стався у Венеції  в 1602 році: «Пат-
риціи  Сану вбив свою дружину, підозрюючи ї ї   
в невірності, хоча усі вважали ї ї  за святу, а перед 
смертю змусив ї ї  сповідатися. Шекспір міг почути 
цю історію від знаи омих венеціи ців із посольства» 
(Дживелегов, 1938, с. 91). Магістральна колізія 
комедії  «Міра за міру» запозичена з п’ятої  новели 
восьмої  деки збірника Чинтіо, яка стала широко-
відомою в Англії  завдяки історії  про Промоса  
і Кассандру з «Гептамерона світських бесід» (1578) 
Джорджа Ветстоуна. 

Загальновизнано, що магістральнии  сюжет 
«Венеціанського купця» (1596–1597), а саме іс-
торія про венеціи ця, якии  бере гроші в єврея-
лихваря під заставу у фунт власної  плоті, засно-
вании  на новелі Джованні Фіорентино зі збірника 
«Овечка» («Il Pecorone», 1378) опубліковано вперше 
в 1558 році. «Приборкання норовливої » (1593–
1594) спирається на сюжет комедії  Лодовіко Арі-
осто «Підмінені», яку єлизаветинець Джордж 
Гаскои н поклав в основу однои менної  п’єси 
(«Supposes», 1566). За спостереженням О. Лілової , 
ця комедія Дж. Гаскои на не лише збагатила наці-
ональну драматичну традицію досвідом італіи -
ської  вченої  комедії , а и  започаткувала на англіи -
ськіи  сцені довготривалу моду на італіи ськии  
колорит (Лілова, 2003). 

Італіи ськии  колорит домінує і в трагедії  «Ро-
мео і Джульєтта» (1595), сюжет якої  Шекспір 
запозичив з однои менної  поеми и ого сучасника 
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Артура Брука. Загальновизнано, що трагічна істо-
рія про загибель юних закоханих, представників 
двох ворогуючих родів, походить від середньові-
чної  легенди, яку неодноразово розробляли іта-
ліи ські новелісти. На сьогодні відомо, що власні 
версії  цієї  історії  представили такі автори, як 
Антоніо Мазуччо («Новеліно», 1476, новела № 36), 
Луї джі да Порто («Історія двох шляхетних зако-
ханих», 1524), Джованні Батіста Бальдері («Не-
щасливе кохання», 1553), Матео Банделло («Но-
вели», 1554), Луї джі Грото (трагедія «Адріана», 
вид. 1578). Новела Банделло ввіи шла до згаданої  
вище англомовної  перекладної  збірки Вільяма 
Пеи нтера, яка за своєю популярністю в тогочас-
них читачів, на думку ренесансознавця Г. С. Кенбі, 
може бути поставлена в один ряд із такими ше-
деврами епохи, як «Евфуес» Джона Лілі та «Арка-
дія» Філіпа Сідні (Canby, 1909). 

Наступним шекспірівським твором, у якому 
відчувається генетичнии  зв’язок з італіи ською 
новелістикою, вважається «Цимбелін» (1610–
1611). Хоча магістральнии  сюжет цієї  п’єси вкорі-
нении  у тексті «Хронік Англії , Шотландії  та Ірлан-
дії » англіи ського історика Рафаеля Голіншеда 
(1587), якии , своєю чергою, запозичив и ого з ла-
тиномовної  праці «Historia Regum Britanniae» 
Ґальфріда Монмутського (бл. 1136), окремі колізії  
несуть відбиток знаи омства драматурга з нове-
лами італіи ців. Так, сюжетна лінія Якімо та Імо-
гени явно тяжіє до ІІ новели дев’ятого дня з «Де-
камерона» Джованні Боккаччо. Хоча повнии  пе-
реклад книги Дж. Боккаччо, якии  здіи снив Джон 
Флоріо, з’явився друком лише в 1620 році, єлиза-
ветинці знали сюжети багатьох історіи  завдяки 
вищезгаданому збірнику Вільяма Пеи нтера та/або 
французьким перекладам Антуана Ле Масона 
(1545) чи Антуана Ле Местр де Ла Порте («His-
toires tragiques», 1567). Крім того, мотив випро-
бування жіночої  чесності, коли чоловік заклада-
ється з іноземцем, що и ого дружину можна спо-
кусити, фігурував у творах багатьох інших рене-
сансних новелістів, зокрема Джованні Фи оренті-
но, Антоніо Мазуччо, Матео Банделло. Як дово-
дить у своєму ґрунтовному текстологічному дос-
лідженні Фабіо Чамбелла, «Цимбелін» Шекспіра 
також містить інтертекстуальні зв’язки з поемою 
Торквато Тассо «Звільнении  Єрусалим» (1581), пое-
мою Лодовіко Аріосто «Чаклун» («Il Negromante», 
1520) і новелою «Вірнии » («Il Fedele», 1585) Ло-
ренцо Паскуаліґо (Ciambella, 2024). 

Ще в 1930-ті роки А. Дживелегов висловив при-
пущення, що до п’єс Шекспіра за італіи ськими 
джерелами можна віднести и  історичну хроніку 
«Едвард III» (1594). У ті часи цеи  текст здебіль-
шого не включали до шекспірівського канону, 
але «більшість шекспірознавців сходяться в тому, 
що краща частина п’єси, перші два акти, з вели-
кою и мовірністю можуть бути приписані Шекс-
піру. Ця частина містить у собі історію роману 
короля Едуарда і графині Солсбері, розказану  
в збірнику Банделло» (Дживелегов 1938, с. 90). 

Показово, що сьогодні, коли авторство Шекс-
піра стосовно цього твору загальновизнане, іта-
ліи ськии  текстолог Джордіо Мелькьи орі, готую-
чи коментар до нього в серії  The New Cambridge 
Shakespeare (1998), доводить присутність елемен-
тів, характерних для італіи ської  літературної  
традиції . Зокрема, із вищезгаданої  поеми «Неса-
мовитии  Роланд» Л. Аріосто, на думку вченого, 
Шекспір запозичив мотиви романтичних інтриг та 
апологетику лицарської  відваги, а мотив випробу-
вання вірності та здатність закоханих удаватись 
до хитрощів — із «Декамерона» Дж. Боккаччо та 
новелістики М. Банделло (Melchiori, 1998). 

Другии  — культурно-референціи нии  — тип 
зв’язку з Італією представляє рання комедія Шек-
спіра «Два веронці» (1590–1595), події  якої  відбу-
ваються в умовному італіи ському просторі. Двоє 
юних друзів родом із Верони приї здять у Мілан, 
де стають учасниками карколомних любовних 
пригод. Цеи  простір є умовним через наявність 
декількох географічних помилок: герої  ї дуть із 
Верони в Мілан морем, а з Мілана в Мантую один 
із них (Валентин) збирається и ти пішки. За сло-
вами Н. Жлуктенко, «важко допустити, щоб ви-
гнанець Валентин не уявляв реальної  відстані 
між Міланом і Мантуєю, <…> а згодом і Протеи  
міг плисти з Верони до Мілана морем, оскільки 
це практично неможливо» (1986, с. 584). Крім 
того, впадає в очі повна відсутність згадок про 
веронські чи міланські локації , тоді як у «Ромео  
і Джульєтті» мали місце не лише згадки про пев-
ні локуси Верони, а и  цілі топографічні конкре-
тизації , які згодом успішно використали творці 
веронського міфу та цілої  туристичної  індустрії  
міста: 

 
Італіи ське місто Верона набуло особливої  се-
мантики і поступово стало важливою підсис-
темою символічної  мови культури значною 
мірою саме завдяки Шекспіру та и ого творам. 
<…> Верона — це місто, яке завдяки Шекспі-
ровіи  трагедії  «Ромео і Джульєтта» набуло 
всесвітньої  слави як символ непереможної  
сили кохання. У тексті назва міста згадується 
дванадцять раз, при чому, як правило, у вустах 
мешканців сама Верона постає як уособлення 
цілого світу з високими стандартами, і водно-
час як локус, що має власну історію, в якіи  
юним закоханим відведена важлива роль. (Ні-
кітюк, 2019, с. 223) 
 
У свої и  статті «Звідки Верона у “Двох верон-

цях”» дослідник Девід М. Бергерон робить при-
пущення, що Верона була обрана маи же помил-
ково, і саме з цієї  причини в деяких виданнях 
(наприклад, «The Riverside Shakespeare») видавці 
ї ї  вилучили и  двічі замінили на Мілан (Bergeron, 
2007). Утім більш слушним видається пояснення 
такої  нарочитої  і водночас сповненої  географіч-
них помилок прив’язки комедіи ного сюжету до 
Італії , яке пропонує Наталія Жлуктенко: 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2025, 31(3), с. 141–149  pp. 141–149, 31(3), 2025 

 

 146  

Кораблі, човни, вітрила, припливи та відпли-
ви и  інші морські реалії  комедії  мають англіи -
ське, «острівне» походження. Ці неточності  
в Шекспіра не конче є свідченням необізнано-
сті автора. Завдяки цим географічним неточ-
ностям умовна Італія «Двох веронців» та ін-
ших ранніх комедіи  ставала ближчою англіи -
ським глядачам. (1986, с. 584) 
 
Такии  тип зв’язку Шекспірового тексту з Італі-

єю логічно називати «культурно-референціи ним», 
оскільки і на рівні назви цієї  комедії , і в топонімі-
зації  простору, де відбуваються події , присутніи  
умовнии  референт — Італія. Крім того, тут має 
місце и  відлуння знаи омства автора з італіи ською 
культурою, але воно виявляється не стільки як 
контактно-генетичнии  резонанс, характернии  
для вище розглянутих п’єс, скільки як жанрово-
стильове наслідування італіи ської  комедіографії . 
Варто розглянути цеи  аспект детальніше. 

Одна з основних сюжетних лініи , що висвітлює 
любовні стосунки Протея і Джулії , запозичена  
з іспанського прозового пасторального роману 
Хорхе Монтемаи ора «Діана» (1542), якии  у 1582 ро-
ці переклав англіи ською мовою Бартолом’ю Й онґ 
(Bartholomew Yonge). Однак праця Б. Й онґа, якии  
перекладав не з іспанського оригіналу, а з фран-
комовної  версії  Клода де Боссьєра (Claude de 
Boissie re / Claude de Boisy, 1578), була опубліко-
вана лише в 1598. З огляду на цеи  факт більш 
вірогідним є припущення, що Шекспір запозичив 
цю сюжетну лінію не безпосередньо в Монтема-
и ора, а зі сценічної  обробки роману — втраченої  
п’єси «Фелікс і Філомена», яка була поставлена 
при дворі в 1585 році. 

Серед інших авторів, на яких очевидно взору-
вався Шекспір при написанні «Двох веронців», 
слід згадати насамперед римського поета Овідія. 
З и ого поеми «Метаморфози» (2–8 р. н. е.) запо-
зичені згадки про міфологічних закоханих (Геро  
і Леандр, Трої л і Кріссида, Пірам і Тісба), які ви-
користовує Протеи  у диспуті з Валентином про 
кохання (І, 1). До Овідієвої  збірки «Герої ди» (15–
5 р. до н. е.), що складається з любовних листів, 
адресованих жінками свої м коханим, відсилає 
сюжетна лінія Джулії , яка зберігає вірність зрад-
ливому Протею, пише и ому листа тощо. Єлизаве-
тинці добре знали ці тексти Овідія, якии  був одним 
із наи улюбленіших римських поетів у єлизаветин-
ськіи  Англії . Повнии  поетичнии  переклад «Мета-
морфоз» (усі 15 книг), якии  здіи снив Артур Гол-
дінґ (Arthur Golding), вии шов друком у 1567 році  
і згодом, протягом наступних 50 років, перевида-
вався вісім разів (1575, 1578, 1584, 1587, 1593, 
1603, 1612, 1632). Окремі листи з «Герої д» пере-
клав поет-мандрівник Джордж Тербервіл (George 
Turberville) у 1567 році. 

Очевидним є в ціи  п’єсі Шекспіра і відлуння 
популярних у и ого часи англіи ських творів — 
пасторального роману «Аркадія» Філіпа Сідні 
(1577–1581), придворної  комедії  «Сафо і Фао» 

Джона Лілі (1584). На думку М. Добсона і С. Велса, 
фінальна сцена «Двох веронців» містить алюзію 
до історії  про те, як Гісіпп уступив свою наречену 
Софронію другові Титу (новела восьма, день Х із 
«Декамерона» Дж. Боккаччо), яку переказав То-
мас Еліот в етико-політичному трактаті «Прави-
тель» (1531) (Dobson, & Wells, 2020, с. 311). 

Висока частотність актуалізації  італіи ського 
матеріалу у творах Шекспіра нерідко спонукає 
дослідників удаватись до пошуків певних біог-
рафічних кореляціи . Так, приміром, шекспірозна-
вець Дж. Мален розмірковує: 

 
Шекспір настільки часто і ґрунтовно пов’язує 
власні п’єси з Італією, що з’явились припу-
щення, ніби він ї здив до Італії  в певнии  мо-
мент між серединою 1580-х і початком 1590-х 
років, період, якии  називають «втраченими 
роками» і про якии  ми не маємо достовірної  
інформації  щодо и ого місцеперебування. Немає 
доказів, що підтверджують цю гіпотезу, але 
очевидно, що Італія стала тією краї ною, до 
якої  и ого увага подорожувала наи частіше. На 
відміну від інших краї н — таких як Франція, 
Австрія чи Данія, — яким присвячені лише 
окремі п’єси, и ого уявлення про Італію різно-
манітні та, як правило, точні. (Mullan, 2016) 
 
До дослідження питання італіи ських локусів  

у Шекспірових творах і гіпотетичних причин 
ї хньої  и мовірної  точності звертається Річард Пол 
Ро, англіи ськии  адвокат, філолог та історик, зна-
вець англіи ської  літератури, автор книги «Путів-
ник по шекспірівськіи  Італії ». За двадцять років 
він відвідав і дослідив кожен італіи ськии  локус, 
згадании  у творах Шекспіра. У «Путівнику…» 
наведено багато прикладів знаи омства англіи сь-
кого драматурга з наи дрібнішими деталями гео-
графії  тих італіи ських міст, які фігурують у творах 
класика. Приміром, у «Ромео і Джульєтті» в 1 сцені 
І дії  Бенволіо згадує платани, що зростають біля 
стін Верони. Цеи  гаи  зберігся і до наших часів  
у західніи  частині міста. Тож автор ставить рито-
ричне запитання: «Хіба міг Шекспір знати про 
цеи  гаи , не побачивши и ого на власні очі?» (Roe, 
2011, с. 8). 

Слід зауважити, що спокуса пояснювати ряс-
ноту італіи ського матеріалу в текстах шекспірів-
ського канону наявністю онтологічного досвіду 
(власних вражень від перебування в Італії ) часто 
призводить до вельми спекулятивних умовиводів. 
Оскільки згідно з «офіціи ною» (тобто загально-
визнаною) біографією, Шекспір жодного разу не 
виї здив за межі Англії , а и ого тонке розуміння 
італіи ського контексту, колориту і темпераменту 
справляє велике враження, то в прибічників анти-
стретфордіанства (детальніше див. Торкут, 2005) 
народжуються зухвалі гіпотези. Одна з них ґрун-
тується на доведеному факті про те, що сучасник 
Шекспіра граф Роджер Ретленд тривалии  час 
проживав саме в Італії . Утім ретлендіанська гіпо-
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теза містить чимало перекручень достеменно 
відомих фактів і не стикується з усталеною хро-
нологією шекспірівських п’єс, на що неодноразово 
вказували шекспірознавці, які детально вивчали 
так зване шекспірівське питання, зокрема Джона-
тан Гоуп (Hope, 1994), Ірвін Матус (Matus, 1999), 
Джеи мс Шапіро (Shapiro, 2010). 

Висновки 
Таким чином, здіи снене дослідження дає під-

стави стверджувати, що присутніи  у текстах 
шекспірівського канону італіи ськии  матеріал 
реалізується на декількох рівнях. Першии  рі-
вень — чітке топографічне маркування просто-
ру як італіи ського, що має місце в усіх одинад-
цяти італіи ських п’єсах Шекспіра. Це маркування 
може бути як максимально точним, приміром, 
Верона у «Ромео і Джульєтті», так і фантастич-
ним, що бачимо у «Двох веронцях». Нерідко 
топографія простору доповнюється відповідним 
антропоніміконом (іменами персонажів), відт-
воренням колориту і специфічного італіи ського 
темпераменту, яким и ого уявляли сучасники 
Шекспіра. Безперечно, імагологічна складова 
італіи ських п’єс Шекспіра заслуговує на окрему 
дослідницьку розвідку. 

Другии  рівень — контактно-генетичнии  зв’язок 
із творами італіи ської  літератури, які прислужи-
лися Шекспірові як сюжетні чи мотивні першо-
джерела. Серед них — новели Матео Банделло, 
Джиральді Чинтіо, Джованні Боккаччо, Джованні 
Фіорентино, Антоніо Мазуччо, Луї джі да Порто, 
Джованні Батіста Бальдері, поеми Лодовіко Аріо-
сто та Торквато Тассо, п’єси Луї джі Грото і Лодо-
віко Аріосто, трактат Кастільоне. 

Третіи  рівень, на якому відчувається присут-
ність італіи ського впливу в драматургії  Шекспі-
ра, — поліаспектне наслідування італіи ської  ко-
медіографії , зокрема техніки побудови інтриги, 
комічних стереотипів і рольових типажів, безтур-
ботної  легкої  атмосфери, що були характерні для 
комедії  дель арте. 

Успіх італіи ських п’єс Шекспіра в театральної  
публіки безперечно впливав на умонастрої  ши-
рокого загалу англіи ців. Завдяки літературі и  
мистецтву, зокрема творчості Шекспіра, в Англії  
кінця XVI — початку XVII століть формувались 
певні установки щодо сприи няття італіи ця як 
представника краї ни, що асоціюється з кохан-
ням, південним темпераментом, любовними 
інтригами, веселими жартами, комічною стихі-
єю непорозумінь, які завершуються щасливими 
фіналами. Це, своєю чергою, відчутно знижува-
ло градус італофобії , яку в 1550–1570 роки  
активно насаджували пуританські проповідники 
и  деякі охоронці моралі, і сприяло розвитку 
міжкультурного діалогу Англії  та Італії . Тож 
Шекспір, чиї  італіи ські п’єси були потужним 
інструментом творення імагологічних стерео-
типів, постає як дієвии  суб’єкт процесів акуль-
турації  на теренах Туманного Альбіону в період 
розквіту Ренесансу. 
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SHAKESPEARE’S ITALIAN PLAYS AS AGENTS OF ACCULTURATION 
IN THE CONTEXT OF CULTURAL DIALOGUE 

The subject of the study is the specificity of the representation of Italian material in William 
Shakespeare's works with the aim of clarifying the nature of its influence on the collective per-
ceptions of the English at the end of the 16th and beginning of the 17th centuries about Italy 
and its inhabitants. The study surveys the current state of scholarship on the wide-ranging is-
sues associated with the acculturation of the Italian cultural segment in Renaissance England, 
while identifying research lacunae—among them Shakespeare’s role in addressing the so-called 
imagological paradox. The study is based on the methodology of new Historicism. 

As the result of the study, the authors distinguish three levels at which Italian material is 
manifested within the Shakespearean canon. The first is the explicit topographical marking of 
space as Italian, a feature consistently present in all eleven of Shakespeare’s Italian plays. The 
second level concerns the contact-genetic relationship with Italian literary works that served as 
narrative or thematic sources. The third level reflects a multifaceted assimilation of Italian comic 
traditions, particularly in Shakespeare’s adaptation of techniques of intrigue, comic stereotypes 
and role types, as well as the lighthearted, playful atmosphere characteristic of the commedia 
dell’arte. 

The findings suggest that Shakespeare, through his original reinterpretations of Italian ma-
terial, emerges as a crucial agent in the formation of cultural stereotypes and plays a central role 
in the processes of acculturation in the British Isles during the Renaissance. The popularity of 
Shakespeare’s Italian plays among contemporary audiences had a tangible impact on the 
worldview of English society. Literature and the arts, and above all—the works of one of the 
era’s most celebrated dramatists, shaped enduring cultural representations of Italy as a land of 
beauty, love, amorous intrigue, romantic adventure, and the passionate southern temperament 
of its inhabitants, inclined toward life’s pleasures and witty jesting. 

Keywords: Shakespeare; Italian plays; acculturation; Renaissance; imagology; cultural dia-
logue; primary source; commedia dell’arte. 
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